
 
 

Ogólne warunki dostaw i płatności EagleBurgmann Polska Sp. z o.o. 
Ostatnia aktualizacja w październiku 2022 roku  

 
1. Zakres, warunki ogólne 
1.1 Poniższe warunki dostaw i płatności („Warunki”) obowiązują wyłącznie w 
odniesieniu do dostaw, usług, umów i ofert oraz związanych z nimi świadczeń 
pomocniczych (łącznie „dostawy”) spółki EagleBurgmann Polska Sp. z o.o. 
(„my”, „nas”, „EB”) i tylko w stosunku do przedsiębiorstw i osób prawnych (w 
tym podlegających prawu publicznemu)) (łącznie „klienci”). W celu uniknięcia 
wątpliwości niniejsze Warunki nie mają zastosowania do osób fizycznych, 
chyba że (i) osoba ta jest przedsiębiorcą, (ii) umowa dotyczy bezpośrednio jej 
działalności gospodarczej oraz (iii) umowa ma dla niej charakter zawodowy. 
1.2 Niniejsze Warunki obowiązują, ze zmianami, jako umowa ramowa z danym 
klientem, obejmując przyszłe umowy na dostawę, nawet jeśli nie zostały 
wyraźnie uzgodnione w zmienionej wersji. O wszelkich zmianach Warunków 
zobowiązujemy się niezwłocznie informować klientów. Niniejsze Warunki mogą 
podlegać zmianie szczególnie w przypadku zmiany odpowiednich przepisów 
prawa, zmian organizacyjnych dokonanych przez EB oraz w każdym 
przypadku, gdy okaże się to przydatne do poprawy lub zmiany zasad 
współpracy. 
1.3 Nasze Warunki mają zastosowanie na zasadach wyłączności. Ogólne 
warunki handlowe klienta, które odbiegają od niniejszych Warunków, są z nimi 
sprzeczne lub je uzupełniają zostają niniejszym wyraźnie wyłączone. Mogę 
one zostać włączone do umowy tylko wtedy i tylko w takim zakresie, w jakim 
wyraźnie zgodzimy się na ich zastosowanie. Ten wymóg zgody obowiązuje w 
każdym przypadku, np. również wtedy, gdy znając ogólne warunki handlowe 
klienta, zrealizujemy do niego bezwarunkową dostawę. W przypadku 
uczestnictwa w platformach elektronicznych lub innych 
elektronicznych/automatycznych systemach klienta i zaznaczenia pól wyboru 
(lub podobnych), które należy zaznaczyć w celu korzystania z takiego systemu, 
nie będzie to stanowiło prawnie wiążącej akceptacji odpowiednich warunków 
użytkowania lub innych ogólnych warunków handlowych.  
1.4 Oświadczenia prawne i zawiadomienia, które klient jest zobowiązany nam 
przekazać w ramach dostaw (np. wyznaczenie terminów, zawiadomienia o 
wadach, odstąpienie od umowy lub zawiadomienia o zmniejszeniu płatności), 
będą składane lub przekazywane w formie pisemnej lub tekstowej, w tym za 
pośrednictwem poczty elektronicznej, listownie lub telefaksem). Nie narusza to 
wymogów formalnych wynikających z obowiązujących przepisów ustawowych 
oraz naszego prawa do żądania dalszych dowodów, w szczególności w 
przypadku wątpliwości co do umocowania osoby składającej oświadczenie. 
1.5 Odwołania do stosowania przepisów ustawowych stanowią wyłącznie 
doprecyzowanie. Przepisy ustawowe obowiązują zatem również bez takiego 
doprecyzowania, chyba że w zakresie, w jakim zostały one bezpośrednio 
zmienione przez niniejsze Warunki lub wyraźnie wykluczone. 
1.6 Indywidualne uzgodnienia z klientem w konkretnych przypadkach (włącznie 
z uzgodnieniami dodatkowymi, uzupełnieniami i zmianami) mają w każdym 
przypadku pierwszeństwo przed niniejszymi Warunkami. Przy braku dowodu 
przeciwnego, treść takich indywidualnych ustaleń jest określana w drodze 
pisemnej umowy lub naszego pisemnego potwierdzenia. 
1.7 W przypadku nieważności określonego postanowienia niniejszych 
Warunków, nie będzie to miało wpływu na ważność pozostałych postanowień. 
 
2. Oferta, zawarcie umowy i dokumentacji uzupełniającej, prawa 
własności przemysłowej 
2.1 Nasze oferty wymagają potwierdzenia i są niewiążące. W szczególności 
zastrzegamy sobie prawo do zmiany produktów, cen i innych warunków oferty. 
Złożenie zamówienia lub zlecenia dostawy przez klienta („zamówienie”) 
stanowi wiążącą ofertę umowną. O ile zamówienie nie stanowi inaczej, 
jesteśmy uprawnieni do przyjęcia oferty w terminie 21 dni od jej otrzymania. 
Umowa wchodzi w życie dopiero po potwierdzeniu przez nas zamówienia. Jeśli 
zamówienie nie zostanie przez nas potwierdzone w formie pisemnej, umowa 
wejdzie w życie najpóźniej w momencie realizacji zamówienia.  
2.2 Pragniemy zwrócić uwagę, że nasi pracownicy, którym powierzono 
realizację dostaw, lub przedstawiciele nie są upoważnieni do zawierania 
ustnych umów dodatkowych lub składania ustnych zobowiązań 
wykraczających poza treść zawartych wcześniej umów. Takie 
telefoniczne lub ustne wyjaśnienia naszych przedstawicieli są zatem 
prawnie nieważne, chyba że potwierdzimy je wyraźnie na piśmie. 
2.3 Przedstawione w związku z ofertą dokumenty i informacje, takie jak np. 
opis uszczelnienia, rysunki, ilustracje, opisy danych eksploatacyjnych i 

przestrzeni montażowej, wymiary i wagi w cennikach, broszurach lub innych 
dokumentach są wartościami, które zostały podane zgodnie z naszą najlepszą 
wiedzą, lecz które stają się wiążące dopiero po ich utrwaleniu w zawartej 
umowie. Jeżeli oferta odwołuje się do instrukcji obsługi, montażu i konserwacji, 
one również obowiązują. 
2.4 Zastrzegamy sobie wszelkie prawa własności i prawa autorskie do 
kosztorysów, koncepcji, projektów, szkiców, rysunków i innych dokumentów. 
Mogą być one modyfikowane lub udostępniane osobom trzecim wyłącznie za 
naszą wyraźną zgodą. Dokumenty te należy zwrócić nam na żądanie w 
każdym czasie i przypadku, jeśli zamówienie nie zostanie u nas złożone.  
2.5 W przypadku zamówień podlegających wywołaniu będziemy uprawnieni do 
nabycia materiałów dla całego zamówienia i do natychmiastowej produkcji 
całej ilości zamówienia. Ewentualne wnioski klienta o dokonanie zmian nie 
mogą być zatem uwzględnione po złożeniu zamówienia, chyba że zostało to 
wyraźnie uzgodnione. 
2.6 W razie wątpliwości interpretacja warunków handlowych podlega regułom 
Incoterms, z uwzględnieniem każdorazowych zmian. 
 
3. Próbki, części próbne, narzędzia, koszty i prawo własności  
3.1 Zastrzegamy sobie prawo do pobierania opłat za próbki i części próbne 
oraz narzędzia niezbędne do ich wykonania. W razie wątpliwości płatność staje 
się wymagalna po zaakceptowaniu pierwszej próbki, części próbnej lub 
narzędzia, chyba że uzgodniono inaczej (patrz Punkt 2.1). O ile nie uzgodniono 
inaczej, do faktury doliczamy koszty pozyskania lub wytworzenia narzędzi 
niezbędnych do produkcji seryjnej.  
3.2 O ile nie uzgodniono inaczej, zastrzegamy prawo własności do wszystkich 
narzędzi i urządzeń wyprodukowanych lub zamówionych przez nas, nawet jeśli 
klient poniósł koszty pozyskania lub produkcji w całości lub w części. Nie 
jesteśmy zobowiązani do wydania tych narzędzi i urządzeń.  
 
4. Zakres prac 
4.1 Wymagania dotyczące dostaw będą ostatecznie określane w ramach 
wyraźnie uzgodnionych wskaźników wydajności (np. specyfikacje, oznaczenia, 
instrukcje dopuszczenia i inne informacje). Nie udziela się gwarancji lub rękojmi 
(np. zgodnie z przepisami art. 577-582 w związku z art. 638 kodeksu cywilnego 
(„k.c.”)) na konkretne zastosowanie lub konkretną przydatność do użycia, okres 
użytkowania, trwałość, funkcjonalność, kompatybilność, inne subiektywne lub 
obiektywne wymagania lub zgodność z wzorem lub modelem, chyba że i w 
zakresie wyraźnie uzgodnionym na piśmie. Przed złożeniem zamówienia klient 
jest zobowiązany do wyraźnego poinformowania nas o istotnych 
subiektywnych i obiektywnych wymaganiach dotyczących przedmiotu 
dostawy. W pozostałym zakresie ryzyko związane z przydatnością przedmiotu 
dostawy do danego celu i zastosowania ponosi wyłącznie klient. Zastrzegamy 
sobie prawo do niewielkich lub technicznie nieuniknionych różnic w pomiarach 
fizycznych i chemicznych, w tym kolorach, recepturach, metodach i 
zastosowanych surowcach, chyba że byłoby to nieuzasadnione wobec danego 
klienta. Dotyczy to również innych nieistotnych odstępstw od uzgodnionych 
wymagań lub pogorszenia użyteczności. 
4.2 Akcesoria, opakowania, montaż i inne instrukcje, specyfikacje lub zalecenia 
dotyczące kontroli, przechowywania, instalacji, testowania, obsługi lub 
konserwacji (łącznie „instrukcje”) są częścią dostaw i zostaną przez nas 
przekazane tylko wtedy, gdy (i) jest to wyraźnie uzgodnione lub zwyczajowo 
przyjęte w branży albo (ii) można się tego zwykle spodziewać zgodnie z 
charakterem dostaw. Klient jest zobowiązany do zainstalowania przedmiotów 
dostawy zgodnie ze stanem techniki. W przypadku występowania 
szczególnych wymagań dotyczących instalacji i montażu, klient powinien 
poinformować nas o tym przed zawarciem umowy. Jeżeli klient nie określi 
wyraźnie żadnych wymagań w tym zakresie, ryzyko montażu spoczywać 
będzie wyłącznie na kliencie. Jesteśmy uprawnieni do przekazania instrukcji 
obsługi wraz z dostawą lub do powoływania się na nie w dokumentach dostawy 
(np. poprzez odesłanie do odpowiedniej strony internetowej). Klient jest 
zobowiązany do przestrzegania instrukcji oraz odpowiednich przepisów, takich 
jak normy branżowe. 
4.3 Ani te informacje o produkcie, ani wyraźnie uzgodnione wskaźniki 
wydajności/zastosowania nie zwalniają klienta z obowiązku sprawdzenia, czy 
przedmiot dostawy nadaje się do zamierzonego celu. 
 
5. Dostawa, okres dostawy, miejsce wykonania, przeniesienie ryzyka, 
zwłoka w dostawie, odbiór i zwłoka w odbiorze 



 
 

5.1 O terminie, sposobie i wielkości dostawy decydują ustalenia umowne (patrz 
Punkt 2.1).  
5.2 Dostawa towarów prowadzona jest na warunkach FCA 
MAGAZYN/ZAKŁAD (Incoterms® 2020), który jest jednocześnie miejscem 
spełnienia świadczenia (również każdego świadczenia następczego). Towar 
może zostać wysłany do innego miejsca przeznaczenia (sprzedaż w drodze 
wysyłki) na życzenie i koszt klienta. Jeśli nasze zgłoszenie eksportowe nie 
zostanie zamknięte w urzędzie celnym przez spedytora wskazanego przez 
klienta, obciążymy klienta lokalnym podatkiem VAT.  
5.3 O ile nie uzgodniono inaczej, jesteśmy uprawnieni do określenia sposobu 
wysyłki przedmiotów dostawy (w szczególności firmy transportowej, trasy 
wysyłki, opakowania). Opakowania są fakturowane według poniesionych 
kosztów. Nie przyjmujemy z powrotem materiałów transportowych i innych 
opakowań. Z wyjątkiem palet transportowych materiały opakowaniowe stają 
się własnością zamawiającego. Towar jest ubezpieczany na życzenie klienta i 
na jego koszt. 
5.4 Ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego uszkodzenia towaru 
przechodzi na klienta najpóźniej w momencie przeniesienia własności 
(wydania rzeczy). W przypadku sprzedaży w drodze wysyłki (patrz Punkt 5.2) 
ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego uszkodzenia towaru, jak również 
ryzyko opóźnienia, przechodzi na klienta z chwilą odbioru towaru przez 
dyspozytora, przewoźnika lub inną osobę lub instytucję wyznaczoną do 
wysyłki. W przypadku, gdy dostawa wymaga odbioru, odbiór będzie 
decydujący dla przejścia ryzyka. W pozostałym zakresie do uzgodnionego 
odbioru stosuje się odpowiednio przepisy polskiego prawa o umowie o dzieło. 
Jeżeli klient spóźnia się z odbiorem przedmiotu dostawy, to będzie to również 
traktowane jako dostawa lub odbiór.  
5.5 Terminy dostaw są – nawet w przypadku uzgodnienia terminu dostawy z 
klientem – jedynie przybliżone i niewiążące, chyba że termin dostawy został 
wyraźnie uzgodniony jako stały termin dostawy, tzn. pisemnie stwierdzono, że 
po upływie określonego terminu klient nie jest już zainteresowany dostawą. 
Termin dostawy przedmiotów dostawy rozpoczyna się nie wcześniej niż po 
przekazaniu wymaganych danych technicznych, dokumentacji pomocniczej, 
pozwoleń i dopuszczeń, które ma uzyskać klient, lub po otrzymaniu 
uzgodnionej zaliczki, o ile ją uzgodniono. Termin dostawy uważa się za 
dotrzymany z chwilą terminowego zgłoszenia gotowości do wysyłki lub odbioru. 
Dotrzymanie terminu dostawy wymaga spełnienia przez klienta jego 
umownych zobowiązań do współpracy.  
5.6 Jeżeli z przyczyn, za które nie ponosimy odpowiedzialności (np. 
niedostępność rzeczy lub usług, które mieliśmy przekazać) nie będziemy mogli 
dotrzymać wiążących terminów dostawy, niezwłocznie poinformujemy o tym 
klienta i jednocześnie zawiadomimy go o przewidywanym nowym terminie 
dostawy. W przypadku niedostępności rzeczy lub usług w nowym terminie 
dostawy, będziemy uprawnieni do odstąpienia od umowy w całości lub w 
części, przy czym odstąpienie od umowy będzie możliwe w terminie dwóch 
miesięcy od upływu terminu przewidzianego jako data dostawy. W 
szczególności, w przypadku zawarcia przez nas odnośnej transakcji, sytuacja 
ta będzie traktowana jako przypadek braku dostępności rzeczy lub usług tak, 
jakby nasz podwykonawcy nie dotrzymał terminu dostawy do nas (zastrzeżenie 
samowystarczalności), przy czym ani my, ani nasz podwykonawca nie działał 
w sposób celowy ani nie dopuścił się zaniedbania, zaś my nie przyjęliśmy na 
siebie w tym konkretnym przypadku żadnego szczególnego ryzyka 
zaopatrzeniowego. To samo dotyczy przypadków, w których klient określił 
dostawców lub surowce, które powinny być użyte – a te nie będą dostępne. 
5.7 Postanowienia niniejszego Punktu 5 nie naruszają praw klienta 
wynikających z Punktu 7 niniejszych Warunków lub naszych ustawowych praw, 
w szczególności w przypadku wyłączenia obowiązku świadczenia (np. z 
powodu braku możliwości lub bezzasadności wykonania bądź w przypadku 
świadczenia następczego).  
5.8 W przypadku, gdy klient zostanie objęty postępowaniem upadłościowym 
lub analogicznym postępowaniem wynikającym z prawa obcego, złoży 
oficjalną informację o stanie majątkowym, doświadczy trudności płatniczych 
lub gdy nastąpi znaczące pogorszenie sytuacji finansowej klienta, będziemy 
uprawnieni do natychmiastowego wstrzymania dostaw i odmowy realizacji 
bieżących umów, chyba że klient przekaże odpowiednie wynagrodzenie lub na 
nasz wniosek złoży odpowiednie zabezpieczenia.  
5.9 W przypadku zwłoki w odbiorze lub zawinionego naruszenia przez klienta 
zobowiązań dodatkowych (np. zobowiązania do współpracy), klient zapłaci 
nam za powstałe szkody i związane z nimi dodatkowe koszty (np. koszty 
magazynowania). Dalsze roszczenia i prawa pozostają nienaruszone. W 

przypadku zwłoki klienta w odbiorze lub płatności ryzyko przypadkowej utraty i 
uszkodzenia towaru przechodzi na klienta. 
 
6. Gwarancja (roszczenia z tytułu wad) 
6.1 O ile poniżej w niniejszym Punkcie 6 nie określono inaczej, w odniesieniu 
do praw klienta w przypadku wad materiałowych i wad prawnych (w tym 
nieprawidłowej dostawy i niepełnej dostawy, nieprawidłowego 
montażu/instalacji oraz błędów w instrukcjach) dostawy obowiązują przepisy 
ustawowe. W każdym przypadku nie narusza to ustawowych przepisów 
szczególnych dotyczących ostatecznej dostawy nieprzetworzonych towarów 
do konsumenta.  
6.2 Podstawą naszej odpowiedzialności za wady jest wyłącznie uzgodnienie 
wymagań dotyczących dostaw (w tym w szczególności opisów produktów, 
rysunków i instrukcji). Niezależnie od tego nasze dostawy nie są przeznaczone 
do montażu na potrzeby wszelkiego rodzaju zastosowań nuklearnych i 
podobnych (np. elektrownie jądrowe). Użycie ich do takich zastosowań jest 
dopuszczalne tylko wtedy, gdy zostało to przez nas wyraźnie potwierdzone 
przed zawarciem umowy. Klient jest zobowiązany do przekazania informacji o 
tych ograniczeniach swoim klientom. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za publiczne wypowiedzi osób trzecich (np. w 
ramach przekazów reklamowych, instytutów badawczych, klientów) w związku 
z dostarczonymi przez nas produktami. W szczególności nie uznaje się za 
wadę produktu wystąpienia nieuniknionego technicznie wycieku w 
uszczelnieniu pierścieniem ślizgowym i  szczeliwem dławnicowym. Dopiero po 
szczegółowym zbadaniu faktycznych warunków pracy, faktycznej wersji 
produktu (np. tolerancji produkcyjnych) i faktycznych warunków montażu 
można na podstawie naszych doświadczeń i stanu wiedzy technicznej 
stwierdzić, czy nieszczelność jest niedopuszczalnie wysoka i jako taka nie 
spełnia wymagań.  
6.3 Roszczenia klienta z tytułu wad wymagają wypełnienia przez niego 
obowiązku zbadania towaru i zgłoszenia wad. Jeżeli wada ujawni się podczas 
lub po kontroli, należy niezwłocznie zawiadomić nas o tym na piśmie. 
Zawiadomienie uważa się za niezwłoczne, jeżeli zostanie przekazane w ciągu 
dwóch tygodni od stwierdzenia wady, przy czym w takim przypadku dla 
zachowania terminu wystarczy, że zawiadomienie zostanie wysłane w 
terminie. Nasza odpowiedzialność za wady niezgłoszone lub niezgłoszone w 
terminie jest wykluczona w przypadku, gdy klient zaniecha przeprowadzenia 
odpowiedniej kontroli lub zgłoszenia wad.  
6.4 Nie przejmujemy odpowiedzialności za nieistotne odchylenia, o których 
mowa w punkcie 4.1, za wady konstrukcyjne wynikające z rysunków, planów 
lub innych dokumentów przekazanych przez klienta lub jeśli wada jest 
spowodowana nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi, instalacji i konserwacji, 
użytkowaniem poza określonymi granicami użytkowania, nieodpowiednim lub 
niewłaściwym użytkowaniem lub przechowywaniem, nieodpowiednim lub 
niedbałym obchodzeniem się, montażem lub uruchomieniem, naturalnym lub 
zwykłym zużyciem bądź ingerencją klienta lub osób trzecich w przedmiot 
dostawy. To samo dotyczy sytuacji, gdy wada wynika z nieodpowiedniego 
wyposażenia, materiałów zastępczych, wadliwych prac budowlanych, 
nieodpowiedniego podłoża pod budowę, czynników chemicznych, 
elektrochemicznych, elektrycznych lub eksploatacyjnych, o ile nie ponosimy za 
nie odpowiedzialności. 
6.5 Jeżeli dostarczony towar jest wadliwy, będziemy mieli możliwość 
wykonania świadczenia następczego w postaci usunięcia wady (naprawa po 
dostawie) lub dostarczenia rzeczy wolnej od wad (dostawa zastępcza). Nie 
narusza to naszego prawa do odmowy wykonania świadczenia następczego w 
określonych warunkach ustawowych. Klient jest uprawniony do odmowy 
przyjęcia świadczenia następczego, jeżeli z uzasadnionych względów nie 
można tego od niego oczekiwać. 
6.6 Możemy uzależnić wykonanie świadczenia następczego od zapłaty 
należności przez klienta. Prawo zatrzymania przysługuje klientowi jedynie w 
przypadku, gdy jest ono proporcjonalne do danej wady i o ile roszczenie 
wzajemne klienta wynika z tego samego stosunku umownego.  
6.7 Klient jest zobowiązany zapewnić nam niezbędny czas i możliwość 
wykonania świadczenia następczego, a w szczególności przekazać nam 
zakwestionowany przedmiot dostawy w celu przeprowadzenia kontroli. 
W przypadku dostarczenia mu przedmiotu zastępczego klient jest 
zobowiązany zwrócić nam wadliwy przedmiot dostawy zgodnie z przepisami 
ustawowymi. Świadczenie następcze nie obejmuje ani demontażu wadliwego 
towaru, ani jego ponownego montażu, chyba że pierwotnie byliśmy do tego 
zobowiązani. 



 
 

6.8 W przypadku faktycznego wystąpienia wady ponosimy lub zwracamy 
koszty kontroli i wykonania świadczenia następczego, w szczególności koszty 
robocizny i materiałów (lecz nie koszty demontażu, transportu, dojazdu 
i montażu). Możemy jednak żądać od klienta zwrotu poniesionych kosztów 
(zwłaszcza kosztów kontroli), jeśli okaże się, że roszczenie klienta o usunięcie 
wad było nieuzasadnione. Ponadto jesteśmy uprawnieni do odmowy 
wykonania świadczenia następczego, jeżeli jego koszty przekraczają wartość 
danej umowy. Jeżeli klient wiedział o wadzie w chwili zawarcia umowy, 
jesteśmy zwolnieni z odpowiedzialności z tytułu gwarancji. 
6.9 Jeśli wykonanie świadczenia następczego nie przyniesie skutku lub jeżeli 
upłynie bezskutecznie wyznaczony przez klienta uzasadniony okres na 
wykonanie świadczenia następczego lub z okresu tego można zrezygnować 
zgodnie z przepisami prawa, klient może odstąpić od umowy lub obniżyć cenę. 
Prawo do odstąpienia od umowy nie przysługuje jednak w sytuacji, gdy wada 
jest nieistotna. W przypadku każdego roszczenia odszkodowawczego z tytułu 
wadliwego towaru przysługiwać będą dwie próby wykonania świadczenia 
następczego. 
6.10 Roszczenia klienta o odszkodowanie lub zwrot bezskutecznie 
poniesionych nakładów przysługują wyłącznie w zakresie określonym w 
Punkcie 7, natomiast w pozostałym zakresie są wykluczone. 
6.11 Klient nie może zgłaszać roszczeń gwarancyjnych, o których mowa w 
niniejszym Punkcie 6, w odniesieniu do tych przedmiotów dostawy, które 
zgodnie z umową nie są przez nas dostarczane jako nowe. 
  
7. Odpowiedzialność (roszczenia odszkodowawcze)  
7.1. O ile niniejsze Warunki (w szczególności Punkty 7 i 8) nie stanowią inaczej, 
nasza odpowiedzialność odszkodowawcza w przypadku naruszenia 
zobowiązań umownych lub pozaumownych podlega obowiązującym 
przepisom ustawowym, z zastrzeżeniem poniższych postanowień. 
7.2 Nasza odpowiedzialność wynikająca z winy umyślnej, winy umyślnej 
naszych pełnomocników lub przedstawicieli jest nieograniczona. Wszelka inna 
odpowiedzialność – niewynikająca z winy umyślnej – jest wyłączona w zakresie 
dozwolonym przepisami prawa polskiego oraz z zastrzeżeniem postanowień 
Punktu 7.3 poniżej. 
7.3 Powyższe ograniczenia odpowiedzialności nie obowiązują w przypadku 
zatajenia przez nas w złej wierze wady lub jeśli zobowiążemy się 
zagwarantować określone właściwości towaru. Nie narusza to innych 
bezwzględnie obowiązujących przepisów ustawowych dotyczących 
odpowiedzialności, w szczególności art. 4491 -44911 k.c. 
7.4 Zgodnie z powyższymi postanowieniami niniejszego Punktu 7 ponosimy 
odpowiedzialność za naruszenie praw własności intelektualnej w związku ze 
sprzedażą lub użytkowaniem przedmiotu dostawy, jeżeli i o ile takie prawa 
własności intelektualnej – obowiązujące na terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej i ogłoszone w momencie dostawy – zostaną przez nas naruszone za 
sprawą umownego użytkowania przedmiotu dostawy. Nie dotyczy to sytuacji, 
gdy towar został przez nas wyprodukowany zgodnie z rysunkami, modelami, 
wzorami lub innymi opisami bądź informacjami otrzymanymi od klienta i gdy 
nie wiedzieliśmy lub nie byliśmy zobowiązani wiedzieć, że prawa własności 
intelektualnej osób trzecich zostaną w ten sposób naruszone. Klient jest 
zobowiązany do niezwłocznego poinformowania nas o każdym potencjalnym 
lub domniemanym naruszeniu praw własności intelektualnej, o którym zostanie 
poinformowany, oraz do zabezpieczenia (indemnify) nas przed wszelkimi 
roszczeniami osób trzecich związanymi z przekazanymi przez niego 
dokumentami oraz wszelkimi zasadnie poniesionymi kosztami i wydatkami. 
Jeżeli osoby trzecie zabronią nam np. produkcji i dostawy towarów 
wyprodukowanych zgodnie z dokumentami klienta w rozumieniu drugiego 
zdania powyżej w związku z prawami własności intelektualnej, wówczas 
będziemy uprawnieni, bez obowiązku weryfikacji zaistniałej sytuacji prawnej, 
do zawieszenia dalszych działań i wystąpienia o odszkodowanie zgodnie z 
przepisami ustawowymi (patrz również Punkt 12). 
7.5 Klientowi przysługuje prawo regresu wobec nas tylko w tym zakresie, w 
jakim nie dokonał on z nabywcą żadnych uzgodnień wykraczających poza 
uregulowania dotyczące roszczeń z tytułu wad i odpowiedzialności 
przewidziane przepisami ustawowymi. O ile nie uzgodniono inaczej w formie 
pisemnej, w przypadku, gdy klientowi przysługuje ewentualne prawo regresu 
wobec nas, odpowiednie zastosowanie mają postanowienia Punktów 6 i 7. 
7.6 Wyklucza się swobodne prawo odstąpienia od umowy przez klienta (w 
szczególności zgodnie z art. 631, 635, 636, 644 k.c.). 
 
8. Siła wyższa 

8.1 „Siła wyższa” oznacza wystąpienie zdarzenia lub okoliczności, które 
uniemożliwiają stronie („strona poszkodowana”) wykonanie zobowiązania lub 
zobowiązań umownych wynikających z odpowiedniej umowy, w tym 
niniejszych Warunków, jeżeli i w zakresie, w jakim strona poszkodowana 
udowodni, że (i) zaistniała przeszkoda w wykonaniu zobowiązań znajduje się 
poza jej zasadną kontrolą oraz (ii) zaistniałej przeszkody w wykonaniu 
zobowiązań nie można było zasadnie przewidzieć w momencie zawierania 
odpowiedniej umowy oraz (iii) skutków zaistniałej przeszkody w wykonaniu 
zobowiązań poszkodowana strona nie mogła zasadnie uniknąć lub pokonać 
(np. klęski żywiołowe, wojna, terroryzm, sabotaż, epidemie, działania rządu, 
embarga, sankcje, strajki i lokauty, przerwy w działalności gospodarczej). W 
celu uniknięcia wątpliwości nie wyklucza się zaistnienia okoliczności siły 
wyższej tylko dlatego, że dotyczą one bezpośrednio jednego z naszych 
poddostawców. 
8.2 W zakresie i na czas trwania okoliczności siły wyższej strona 
poszkodowana będzie zwolniona z wykonania swoich zobowiązań i z wszelkiej 
odpowiedzialności w związku z dostawami (np. z powodu opóźnionego ich 
wykonania) od momentu wystąpienia okoliczności siły wyższej, zaś strona 
nieposzkodowana zostanie o tym bez zbędnej zwłoki poinformowana na 
piśmie. W tym przypadku zastrzegamy sobie m.in. prawo do zmniejszenia ilości 
w przypadku dostaw towarów, jeśli z powodu siły wyższej dojdzie do strat w 
produkcji lub jeśli sami nie otrzymany zaopatrzenia w ogóle lub na czas. 
8.3 Jeżeli czas trwania okoliczności siły wyższej spowoduje, że strona zostanie 
pozbawiona tego, czego z uzasadnionych względów spodziewała się uzyskać 
w ramach danej umowy, lub jeżeli skutki okoliczności siły wyższej będą 
utrzymywały się nieprzerwanie przez ponad 120 dni od daty pisemnego 
zawiadomienia strony nieposzkodowanej (patrz Punkt 8.2), każda ze stron ma 
prawo odstąpić od danej umowy w drodze pisemnego zawiadomienia 
skierowanego do drugiej strony ze skutkiem zwolnienia z wszelkich 
zobowiązań wykonawczych, przy czym od umowy można odstąpić w terminie 
jednego miesiąca od upływu wspomnianego okresu 120 dni. 
8.4 W celu uniknięcia wątpliwości, postanowienia niniejszego Punktu 8 nie 
prowadzą do rozszerzenia odpowiedzialności na podstawie Punktu 7, w 
szczególności do powstania jakiejkolwiek formy odpowiedzialności na 
zasadzie ryzyka, ani nie uniemożliwiają stronie poszkodowanej powołania się 
na inne środki ochrony prawnej lub podniesienia zarzutów w związku z 
niewykonaniem zobowiązań (np. brak możliwości wykonania, bezzasadność, 
bezprzedmiotowość umowy). 

 
9 Ceny i płatności 
9.1 O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, nasze ceny są podawane w PLN 
lub EUR na warunkach FCA MAGAZYN/ZAKŁAD (Incoterms® 2020), z 
którego dostarczany jest towar, plus ustawowy podatek VAT i koszty 
opakowania. Nasze faktury są płatne bezzwłocznie bez potrąceń. Od kwoty 
faktury nie można dokonywać żadnych potrąceń, chyba że wcześniej 
uzgodniono to na piśmie. Zastrzegamy sobie prawo do przesyłania faktur 
drogą elektroniczną. Nie mamy obowiązku przyjmowania czeków lub innych 
przyrzeczeń zapłaty. Ich przyjęcie następuje zawsze w związku ze 
świadczeniem. Nie przyjmujemy płatności w formie weksli. 
9.2 Jesteśmy uprawnieni do dokonywania odpowiednich korekt cen w wyniku 
niemarginalnych zmian kosztów surowców, pracy, energii i innych pozycji 
nieprzewidzianych przez nas i pozostających poza naszą kontrolą. Klient 
otrzyma wcześniejsze pisemne zawiadomienie o odpowiedniej korekcie. 
Jednocześnie klient zostanie wyraźnie poinformowany, że jeśli w terminie 
dwóch tygodni od zawiadomienia o korekcie nie wpłynie jego pisemny 
sprzeciw, odpowiednia korekta zostanie wprowadzona do dotychczasowej 
umowy między stronami. W przypadku sprzeciwu klienta każda ze stron jest 
uprawniona do pisemnego wypowiedzenia lub odstąpienia od umowy z 
zachowaniem 10-dniowego okresu wypowiedzenia. Jeżeli korekta cen dotyczy 
wzrostu ceny dostaw, nie będzie to możliwe w terminie czterech miesięcy od 
zawarcia umowy.  
9.3 W przypadku dostaw częściowych każda dostawa może być fakturowana 
oddzielnie. Jeżeli przy zawieraniu umowy nie uzgodniono cen, obowiązującymi 
cenami są ceny obowiązujące w dniu zawarcia umowy (patrz Punkt 2.1). 
9.4 Płatność uważa się za otrzymaną w dniu, w którym kwota staje się dla nas 
dostępna lub zostanie zapisana na naszym rachunku bankowym. W przypadku 
opóźnienia płatności przez klienta jesteśmy uprawnieni naliczyć maksymalne 
odsetki ustawowe. Nie narusza to prawa do dochodzenia dalszych roszczeń 
odszkodowawczych (np. rekompensaty za koszty odzyskiwania należności 



 
 

zgodnie z art. 10 ustawy o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w 
transakcjach handlowych) lub innych praw wynikających z umowy. 
9.5 Nie płacimy odsetek od przedterminowych płatności oraz płatności na 
konto bez wskazania faktury, której dotyczą (payments on account).  
 
10. Cesja i prawo zatrzymania; potrącenie 
10.1 Klient jest uprawniony do dokonania cesji swoich wierzytelności 
wynikających ze stosunku umownego z nami jedynie za naszą uprzednią 
pisemną zgodą. 
10.2 Zatrzymanie płatności lub potrącenie (w tym obniżenie kwot faktur) z tytułu 
roszczeń wzajemnych klienta jest niedozwolone, chyba że roszczenia 
wzajemne nie są przez nas kwestionowane lub zostały orzeczone 
prawomocnym wyrokiem sądu. Pozostaje to bez wpływu na postanowienia 
Punktu 6.6. 
 
11. Zastrzeżenie prawa własności  
11.1 Do czasu całkowitego zaspokojenia wszystkich naszych obecnych i 
przyszłych roszczeń wynikających z umowy o dostawę i bieżących stosunków 
handlowych (zabezpieczone roszczenia) zatrzymujemy prawo własności do 
sprzedanych klientowi towarów (towary zastrzeżone). Jeżeli zastrzeżenie 
prawa własności wymaga wpisu do rejestru publicznego lub skuteczność 
zastrzeżenia prawa własności wymaga innej współpracy klienta, klient jest 
zobowiązany do podjęcia niezbędnych działań w tym zakresie na własny koszt. 
Powyższe nie narusza postanowień niniejszych Warunków określających 
moment przejścia na klienta ryzyka przypadkowej utraty i przypadkowego 
uszkodzenia towaru. 
11.2 Klient będzie traktował towary zastrzeżone z należytą starannością 
rozważnego przedsiębiorcy i będzie zobowiązany do odpowiedniego 
ubezpieczenia ich na własny koszt od ognia, kradzieży i innych zwykłych ryzyk. 
W przypadku konieczności przeprowadzenia prac konserwacyjnych i inspekcji 
klient jest zobowiązany do ich przeprowadzenia we właściwym czasie na 
własny koszt. Towary zastrzeżone nie podlegają zastawieniu lub 
przewłaszczeniu na zabezpieczenia na rzecz osób trzecich przed całkowitym 
zaspokojeniem zabezpieczonych roszczeń. Klient jest zobowiązany 
zawiadomić nas niezwłocznie na piśmie w przypadku, gdyby osoby trzecie 
uzyskały dostęp do towarów zastrzeżonych (np. w drodze zajęcia). W 
przypadku zastrzeżenia prawa własności możemy przy odbiorze towarów 
zastrzeżonych zażądać odpowiedniego wynagrodzenia za ich zużycie lub 
uszkodzenie. 
11.3 W przypadku naruszenia umowy przez klienta, w szczególności w 
przypadku nieuiszczenia należnej ceny zakupu, zgodnie z przepisami 
ustawowymi przysługuje nam prawo do odstąpienia od umowy lub żądania 
zwrotu towarów zastrzeżonych będących przedmiotem zastrzeżenia prawa 
własności. Roszczenie o zwrot nie jest automatycznie traktowane również jako 
zawiadomienie o odstąpieniu od umowy. Jesteśmy jedynie uprawnieni do 
zażądania zwrotu towarów i zastrzeżenia prawa do odstąpienia od umowy. W 
przypadku, gdy klient nie zapłaci należnej ceny zakupu, będziemy uprawnieni 
do dochodzenia tych praw jedynie wówczas, gdy wcześniej wyznaczymy 
klientowi odpowiedni termin płatności lub gdy wyznaczenie takiego terminu nie 
będzie wymagane na podstawie przepisów ustawowych.  
11.4 Do czasu odwołania upoważnienia (patrz pkt 11.4.3 poniżej) klient jest 
uprawniony do zbycia i/lub przetworzenia lub połączenia towarów 
zastrzeżonych w ramach swojej normalnej działalności handlowej. W takim 
przypadku obowiązują również następujące postanowienia: 
11.4.1 Zastrzeżenie prawa własności obejmuje również pełną wartość 
produktów powstałych w wyniku przetwarzania, mieszania lub łączenia 
towarów zastrzeżonych, w którym to przypadku będziemy uważani za 
producenta. Jeżeli towary zastrzeżone zostaną przetworzone, zmieszane lub 
połączone z towarami należącymi do osób trzecich, a prawo własności tych 
osób nie wygasło, zastosowanie będą miały przepisy k.c. W pozostałych 
przypadkach do powstałego w ten sposób produktu zastosowanie będą miały 
te same zasady, co do towarów zastrzeżonych. 
11.4.2 Klient niniejszym dokonuje cesji na naszą rzecz w charakterze 
zabezpieczenia roszczeń wobec osób trzecich wynikających z dalszej 
sprzedaży towarów zastrzeżonych lub produktów, z którymi zostały one 
przetworzone, w wysokości udziału we współwłasności zgodnie z 
postanowieniami pkt 11.4.1, a my tę cesję przyjmujemy. Roszczenia objęte 
cesją nadal podlegają zobowiązaniom klienta opisanym w Punkcie 11.2. 
11.4.3 Oprócz nas również klient jest upoważniony do inkasa należności. 
Zobowiązujemy się nie odwoływać upoważnienia klienta do dalszego zbycia 

towarów zastrzeżonych oraz inkasa należności, o ile klient (i) nie zalega w 
całości ani w części z wykonaniem swoich zabezpieczonych zobowiązań 
płatniczych, (ii) nie ma problemów z przepływem środków pieniężnych w 
związku z istotnym pogorszeniem się jego sytuacji finansowej oraz (iii) 
należycie wykonuje pozostałe zobowiązania umowne wobec nas. W przypadku 
odwołania upoważnienia klient jest zobowiązany do ujawnienia dłużników 
wierzytelności objętych cesją, przekazania w tym celu wszystkich niezbędnych 
dokumentów, jak również zawiadomienia dłużników o cesji na nasze pierwsze 
pisemne żądanie. 
11.5 W przypadku, gdy możliwa do uzyskania wartość istniejących 
zabezpieczeń przekracza nasze roszczenia wobec klienta o ponad 10%, na 
wniosek klienta dokonamy zwolnienia wybranych przez nas zabezpieczeń.  
 
12. Terminy przedawnienia 
12.1 Ogólny termin przedawnienia roszczeń z tytułu wad fizycznych i prawnych 
zgodnie z Punktem 6 wynosi jeden rok od dostawy, ewentualnie jeden rok od 
zawiadomienia o gotowości do wysyłki, w przypadku odbioru przedmiotu 
dostawy przez klienta. Z zastrzeżeniem Punktu 12.2 dotyczy to również 
roszczeń klienta o zwrot kosztów (patrz również Punkt 7.5). Jeżeli odbiór został 
wyraźnie uzgodniony, termin przedawnienia rozpoczyna się z chwilą 
dokonania odbioru, o ile nie uzgodniono inaczej. 
12.2 Pozostaje to bez wpływu na szczególne przepisy ustawowe o 
przedawnieniu obowiązujących dla roszczeń regresowych wobec dostawcy w 
przypadku ostatecznego dostarczenia towaru konsumentowi (§ 5762 k.c.). 
12.3 Powyższe terminy przedawnienia nie naruszają terminów przedawnienia 
wynikających z przepisów k.c. dotyczących szkód spowodowanych przez 
produkt niebezpieczny. Roszczenia odszkodowawcze klienta (na podstawie 
Punktu 7 niniejszych Warunków), jak również pozaumowne roszczenia 
odszkodowawcze dochodzone przez klienta w związku z wadą towaru 
podlegają wyłącznie ustawowym terminom przedawnienia.   
 
13. Prawa własności przemysłowej osób trzecich 
13.1 W przypadku zlecenia nam prac na podstawie rysunków i planów 
przekazanych przez klienta, obowiązkiem klienta jest zagwarantować, że nie 
występuje żaden konflikt praw własności przemysłowej, praw autorskich lub 
innych praw osób trzecich, że nie jest naruszana własność intelektualna osób 
trzecich oraz że nie dochodzi do złamania zakazów ustawowych lub 
urzędowych, chyba że klient może udowodnić, że nie ponosi za to 
odpowiedzialności.  
13.2 W zakresie odpowiedzialności wynikającej z Punktu 13.1 klient jest 
zobowiązany do zabezpieczenia (indemify) nas przed wszelkimi roszczeniami 
osób trzecich zgłoszonymi wobec nas w wyniku dostaw lub w związku z nimi. 
Niniejszy obowiązek zabezpieczenia obejmuje wszystkie niezbędne wydatki 
poniesione przez nas z powodu roszczeń osób trzecich lub w związku z nimi. 
 
14. Poufność  
14.1 „Informacje poufne” obejmują – niezależnie od formy (pisemnej, ustnej, 
elektronicznej, itp.) – wszelkie informacje, formuły, rysunki, modele, narzędzia, 
dokumentację techniczną, procedury, prezentacje, oprogramowanie lub inną 
wiedzę fachową (know-how) o charakterze technicznym lub handlowym bądź 
udostępnione przez nas opracowania lub materiały sporządzone na ich 
podstawie, o ile są one oznaczone jako poufne lub ich poufny charakter wynika 
z okoliczności ujawnienia lub charakteru informacji. Informacje nie będą jednak 
uważane za poufne w tym sensie, jeśli (i) klient opracował je samodzielnie i 
niezależnie od otrzymanych od nas informacji poufnych, (ii) były one publicznie 
znane w momencie ich ujawnienia lub stały się publicznie znane później bez 
naruszenia obowiązku zachowania poufności przez klienta, (iii) były one znane 
klientowi lub stały się mu znane w późniejszym czasie bez naruszenia 
przepisów prawa znanych klientowi, (iv) istnieje administracyjny lub sądowy 
nakaz lub inny obowiązek bądź prawo ich ujawnienia określone 
obowiązującymi przepisami prawa. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
poinformowania nas, z załączeniem niezbędnych dowodów, w przypadku, 
gdyby zamierzał powołać się wobec nas na jeden z powyższych wyjątków. 
14.2 Klient jest zobowiązany do zachowania w tajemnicy wszystkich informacji 
poufnych, w tym po zakończeniu stosunku handlowego, a informacje takie nie 
mogą być wykorzystywane w ramach działalności gospodarczej klienta w 
celach wykraczających poza określony cel zawartej z nami umowy. Informacje 
poufne mogą być udostępniane bezpośrednio lub pośrednio tylko tym osobom, 
które w ramach stosunków handlowych muszą posiadać wiedzę na temat 
informacji poufnych i są zobowiązane do zachowania tajemnicy zgodnie z 



 
 

wymogami niniejszego Punktu 14 w zakresie dozwolonym przepisami prawa. 
Poza celem umowy, informacje poufne (w szczególności kosztorysy, projekty, 
rysunki konstrukcyjne, sprawozdania z postępu prac, opisy procesów i analizy 
udostępnionych materiałów) nie mogą być zmieniane, powielane lub 
publikowane bez naszej zgody i nie mogą być wykorzystywane do rejestracji 
własnych praw własności (np. patentów lub wzorów) lub praw własności osób 
trzecich. 
14.3 Ponadto przekazane przez nas próbki wyrobów, prototypy itp. nie mogą 
być analizowane, dekompilowane, modyfikowane lub demontowane w celu 
rozpoznania ich konstrukcji („inżynieria wsteczna”), ani przez samego klienta, 
ani przez osoby trzecie, chyba że jest to absolutnie konieczne z technicznego 
punktu widzenia do realizacji projektu. 
14.4 Zastrzegamy sobie wszelkie prawa do ujawnionych przez nas informacji 
poufnych, w szczególności prawa własności i prawa autorskie, zaś wszelkie 
licencje do nich wymagają odrębnej umowy. Wszystkie dokumenty przekazane 
przez nas w związku z ofertami muszą zostać zwrócone na nasze żądanie w 
każdym czasie i w każdym przypadku, jeśli zamówienie nie zostanie u nas 
złożone. Klientowi nie przysługuje prawo zatrzymania w odniesieniu do 
informacji poufnych lub odpowiadających im dokumentów lub materiałów. 
14.5 Uzgodniona w umowie ochrona informacji poufnych określona w 
niniejszym Punkcie 14 jest niezależna i stanowi uzupełnienie obowiązujących 
przepisów ustawowych dotyczących ochrony określonych informacji (np. 
zgodnie z przepisami ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji).  
 
15. Compliance, kontrola eksportu 
15.1 Co się tyczy obecnych stosunków handlowych między nami i klientem, 
klient zobowiązuje się do przestrzegania wszystkich obowiązujących go 
przepisów prawa, jak również specyfikacji wynikających z regulaminów 
compliance lub innych regulaminów, o których go poinformujemy. Obejmuje to 
w szczególności niepodejmowanie działań lub innej współpracy – ani 
bezpośrednio, ani pośrednio – z terrorystami lub organizacjami 
terrorystycznymi bądź z innymi organizacjami przestępczymi lub 
antykonstytucyjnymi, a także obowiązek wprowadzenia odpowiednich środków 
organizacyjnych w celu realizacji zasad obowiązujących w związku z 
nałożonymi embargami, europejskich rozporządzeń skierowanych przeciwko 
aktom terrorystycznym i przestępczym oraz odpowiednich wymogów 
wynikających z prawa amerykańskiego lub wszelkich innych przepisów 
mających zastosowanie do stosunków handlowych, w szczególności poprzez 
wdrożenie odpowiednich systemów oprogramowania. Po opuszczeniu przez 
towar naszej odnośnej siedziby, klient ponosi wyłączną odpowiedzialność za 
zapewnienie zgodności z przepisami, o których mowa powyżej, a także 
zabezpieczy nas (indemnify) przed roszczeniami i kosztami (w tym 
uzasadnionymi opłatami prawnymi i doradczymi lub opłatami sądowymi bądź 
karami dotyczącymi wymienionych naruszeń prawa) wynikającymi z 
naruszenia prawa w tym zakresie przez klienta, jego spółki stowarzyszone lub 
pracowników, pełnomocników bądź przedstawicieli, chyba że klient nie ponosi 
za to odpowiedzialności. 
15.2 Zwracamy uwagę na fakt, że ważność naszej oferty lub zamówienia 
klienta jest uzależniona od wydania przez władze zezwolenia eksportowego. 
Uzgodniony termin dostawy jest również uzależniony od uzyskania zezwolenia 
eksportowego. Dlatego przy składaniu zamówienia klient powinien wziąć pod 
uwagę, że może to prowadzić do przesunięcia terminów dostaw, na co nie 
mamy wpływu. W przypadku każdego kolejnego eksportu klient ponosi 
wyłączną odpowiedzialność za przestrzeganie odpowiednich przepisów w 
zakresie kontroli eksportu, np. za weryfikację odbiorcy lub użytkownika 
końcowego. W przypadku eksportu do krajów objętych embargiem należy 
przestrzegać wymogów prawa dotyczących handlu zagranicznego, w 
szczególności wszelkich obowiązujących przepisów kontroli eksportu 
wynikających z prawa polskiego, UE i USA. 
 
16. Miejsce wykonania, jurysdykcja i prawo właściwe, zapis na sąd 
polubowny 
16.1 Miejscem wykonania wszystkich praw i obowiązków wynikających ze 
stosunków umownych, w szczególności z naszych dostaw, jest odpowiedni 
zakład, z którego realizowane są dostawy. Sąd właściwy dla miejsca, w którym 
EB ma w danym czasie swoją siedzibę, będzie właściwy dla rozstrzygania 
wszystkich sporów dotyczących praw i obowiązków wynikających ze 
stosunków umownych lub pozostających w związku z nimi na podstawie 
niniejszych Warunków. Jesteśmy jednak również uprawnieni, według naszego 
uznania, do wniesienia powództwa wobec klienta w każdym innym ogólnym 

lub szczególnym miejscu właściwości sądu zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa. 
16.2 Przepisy prawa Rzeczypospolitej Polskiej mają wyłączne zastosowanie 
do niniejszych Warunków oraz do całości stosunków prawnych pomiędzy nami 
i klientem. Wyklucza się zastosowanie Konwencji Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (CISG) oraz innych 
dwustronnych lub wielostronnych umów mających na celu ujednolicenie 
międzynarodowej sprzedaży. 
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